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EDEBiYAT TARiHi VE ARAŞTIRMA TEKNiKLERi 'AÇlSlNDAN 
GÜNÜMÜZ DiN BiLiMLERi ARAŞTIRMALARI VE PROBLEMLERiNE 

. BiR BAKlŞ 

Doç. Dr. Abdulkerim ABDULKADiROGLU 
Gazi Üniv. Gazi Eğitim Fakültesi 

Bilindiği üzere edebiyat tarihinin konusunu eserler ve yazarları 

meydana getirir. Çalışma alanı ne olursa olsun kaynak eserleri ve o 
eserlerin müellif, mütercim, muhaşş' ve benzeri ünvanlı meydana ge
tiricilerini edebiyat tarihinin bütünlüğü içinde aramalıyız. Edebiyat ta
rihine konu eserlerde, edebi kıymet aramak esa~ olmakla birlikte bu 
kıymetten naslbi pek az olanlar bile belirli zamanlar içinde literatür
lere geçmektedit'ler. Bilhassa bibliyografya çalışmalarında ve tarama· 
larda bu durum ile sıkca karşılaşmaktayız. Böylesi eserler zaman za
man ön plana geçmekte, özellikle mahalli çalışmaların ilk basamağı
nı teşkil etmektedirler. Durum böyle olunca, çalışmanın belirli bir 
safhaya ulaşmasını müteakip, tenkid de etsek, ilk anda literatüre 
girmiş ve girrneğe namzed bütün malzemeyi gözönünde bulundurmak 
mecburiyatinde olduğumuzu burada vurgulayar'ak kaydetmek isterim. 

Araştırmalarda uyulması gereken teknik meseleler de vardır. 

Bunları «islam A!aştırmalarında Usul» başlığı altında toplayabiliriz. 

Meseleye bir de kütüphanecilik penceresinden bakmak zorunda
yız. Bu halde kitabiyat terminolojisini, kitap sanatlarını, bakış açısını 

daha da genişlettiğimizde Türk el ve süsleme sanatlarının kitaplarla 
bağlantılı olanlarını (hat, tezhlb, ebru, cild, minyatür vb.) en azından 
bir kütüphaneci kadar bilmemiz zorunluluğu ortaya çıkacaktır. Bu ve
sile ile her zaman söylediğim şu birkaç cümleyi bur'ada da tekrar et
mek isterim: «Kütüphaneci, araştırıcıların sıkıntılarını, takıldıkları ko
nuları masasından takibedecek ve ar'aştırıcının başını kaldırdığında ilk 
görecegı kişi olduğundan sıkıntıyı halledebilecek, en azından halline 
yardımcı olacak kiişlerle irtibatın sağlanm_?sını temin edecek kişi ol-
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m a l ~ d ~ r .  0 t e  yandan kiitiiphaneci de  insandlr. 0 da  hatalar yapmrs ola- 
bilir. Araqtlrlcl da bir kutijphaneci kadar temel bilgiye sahip olmakla, 
dikkatinden kacmayacak bu eksiklikleri kendi qalisma ve  kayrtlarrnda 
tashih ederek gidermekle kalmayacak, gorevliyi ikBz ile mevciit hata- 
larrn giderilmesini s a ~ l a y a c a k t r r . ~  Meseleye boylesi genis boyutlarda 
ve yaprcr baktrgrmlzda birqok seyin hal ledi lmi~ oldugunu goreceoiz. ? 

Gunum,uzde elyazmasr ve nBdir e se r  uzmanl diyebileceoimiz kutup- 
haneci sayrsr bir elin parmaklarl kadar az oldudundan bu konudaki 
gayretin buyuk krsmr yine okuyucu ve  araStirlcinin sahs i  qabasina kal- 
maktadrr. ilim yolcusu, ara~tirmalarlnda, gerqede en  iyi yaklaym yapa- 
bi ln~esi  icin ilmi septiklidi elden blrakmamaltdlr. Bu anlaylg iqinde qa- 
I l~malar ' in~ siirduren bir arastlrlcl, dikkatten k a ~ m l s  birqok seyi gore- 
cektir. Bilhassa elyazmasi v e  nidir eserlerle ilgili kutuphane kay~tla- 
rlnl aynen almak ~ o Q u  kez mumkun dedildir. Baz~ bask1 hatalarl v e  
yaylnevlerinin tek  tarafll verdikleri kararlar da arastirrciyl yanlltabil- 
mektedir. 

Su  hususun bir kez daha bilinmesinde fayda gormekteyim : Bu 
teblidde temas  edilen konular gene1 konularsdlr. Sempozyumun ad1 ile 
tenakuz v e  fuzfililik goriilmemelidir. Zikri geqecek konular din bilimleri 
sahalarrnda da birer araqtlrma problemi o!arak kargimiza glcmaktadrr. 
$imdi bu problemleri ele alallm : 

KAYNAK, B~BL~YBGRAFYA VE L ~ T E R A T ~ ~ ?  MESELES~ : 

Malam oldudu iizere ilmi qaii+malarda kaynak ve bibliyografya yek- 
digeri yerine kullanrlmakta, b a a  hallerde her ikisi birlikte zikredilmek- 
tedir. Me'haz, nerede ise  unutulmuq gibidir. Literatur kelilmesi bat1 
mengeli olup, belirli dallarda yazrlmrs her seyi iqine almaktadlr. Bibli- 
yografyadan daha geniq ve  ~uim0Ili.j bir mgn2si vardlr. Mesel8 =Hadis 
Literaturun dendiginde kasdedilen m8n8  hadi is Bibliyografyaslnndan 
farklrdrr. a19 uncu Aslr Hadis Yaylnlarr Bibliyografyasln veya =Hadis 
Makaleleri Bibliyografyasi~ hatta daha da daraltarak .Turk Edebiyatt 
Hadis Eserleri Bibliyografyasi~, .Turk Edebiyat~nda Kirk Hadisler Bib- 
liyografyasl ... . gibi baqllklar atabilir; bunlar~ serlevha olarak kullana- 
biliriz. Bir kitap kapaol icinde basta veya sonunda ~Bibliyografya. den- 
diginde o kitaptaki ~ a l l s m a y a  kaynakllk etmis yaylnlar hatira gelmekle 
birclikte boyle durumlarda aKaynaklarn ba~l ior  daha uygun dusecektir. 
Kelilme Turkqe olduaundan bunu seve  seve  kullanmal~yrz. Olsa olsa bib- 
liyografya kelimesini kullanmak zlmnlnda a...kaynaklarln bibliyografik 
kunyeleri tam olarak verilmigtirs diyebiliriz. 



peyderpey istifadeye sunulmalrdrr. Giiniimuz meselelerine rgrk tutacak 
pek cok f e tvan~n  bunlar arasrnda bulunabilecegi dikkatten uzak tutul- 
mamalrd~r. insan unsuru bizatihi deoismedigine gore her asrrn muste- 
rek ve  kryas kabul edecek meseleleri mevcuttuu'. Halil Gunenc'in hu- 
sus i  olarak baslatt~gr boyle bir yaylnl Diyanet isleri Baskanlrtj~ yapmalr 
idi. Fetvalara uyulmasr il-ttiyari oldutjundan bu ilmi faaliyetin yerine 
getirilmesinde hiqbir mahzur gorulmemelidir. 

Yukarnda acrklanan umumi tekliften sonra tebligimizin bu krsmr ile 
ilgili, bir cihetle d e  metod baglantrsr bulunan bir konuya daha temas  
etm,ek istiyorum. Soyle ki : Kitap ve yazar adlar'r ile sijhretleri f a rk l~  
fakat birbirini tamamlayan seylerdir. Kegfii'l-Hafa, lhya, KeqfG'r-ZiinQn, 
Gazali, Ta~kBprizBde, Nev'izide vb. ornekler, baska hicbir ekleme ya- 
prlmasa da kastedilen eseri ve  yazarrnr tanrmam~za yardrmcl olabile- 
cek kelimelerdir[2). Her rie kadar sohretle: bize kitaplartr v e  yazarlarr 
hakkrnda ilk qaarrymr yaptrrryorlarsa da ilmi calrsmalarda bibliyogra- 
fik kunyeyi tam olarak vermeliyiz. Mesel2 Bursa'yi ilgilendiren bir 
yazr yazarken ~Guldes te 'de  kayitlr olduou uzere ... )) dersek, bu Guldeste 
hangisidir, kimindir, hangi tarihte ve nerede basrlm~qtrr? ... gibi soru- 
lar birbirini takibedecektir. Bursa ile ilgili olduounu bilrnerniz halinde 
d e  bu kabil sorular~n sona ermeyecetji ha t~rdan  uzak tutulmamalrdrr. 
Nitekim dipnotta verilen kiinyelerden anlasrlacaor iizere Bursa'da tab 
edilmis ve  ~ G u i d e s t e  ... )) kelimesiyle baslayan tesbit  edebildioimiz uq 
e se r  bulunrnaktad~r.(~) Boyle hallerde ya takibeden bir iki keli,me daha 
kaydedilmeli, yahut birlikte yazarlnrn ismi veya sohr'eti d e  zikredilme- 
lidir. 

Taskoprlz2de'nin Mevzfiaitii'l-189Qmrundan faydalanmr~ bir arastrrr- 
cryr, kitabrn gazelim kapaar ~ a s r r t a c a k t ~ r .  Ciinku kitabln adr bu ibare 
olmayrp sadece  sohret  bularak kazandrgr yeni ismidir. Esasen hemen 
altlnda muellifi ve mutercimi ayrr ayn  verilmektedir. Matbu tercume 
niishanrn 15 nci sayfas~nda  eserin tam adr ile qohreti a q f k ~ a  zikredil- 
mistir. H2I boyle olunca ilmi bir ~ a l l s m a d a  A r a p ~ a  nushanrn tam adr 
olan Miftehu's'SaGde ve Misbahu's-SiyPde aynen verilmeli, i l h e t e n  

(2) Konu ile ilgili ve bol ornekleri bir yazimlz i ~ i n  bkz. ~Edebiyatta Meto- 
doloji Ac~sindan Elyazmalan ve Nadir Eserler ~ z e r i n e  Notlar Is Gazi 
fifversitesi Gazi Egitim Fakiiltesi Dergisi, 1987, c. 3, sayi: 1, s. 1-48. 

(3) Bu eserlerin kiinyeleri 8ijyledir : 1. Giildeste-i suara, Hudavendigar 
(Bursa) Mtb., 1287, 32 sayfa; 2. Giildeste-i Riyaz-I frfan, Hu~lavendigar 
Mtb. 1302, 8-543 sayfa; 3. Giildeste-i Ahlak, Bursa, 1307, 24 sayfa. 
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t:debiyat tarihi nokta-i nazarından günümüze kadar gelmiş inühlm 
bir eksiklik mevcuttur. Bu eksiklik din bilimleri araştırmalarında daha 
çok dikkati çekmektedir. Şöyle ki : Günümüzde din bilimleri araştırma
larının sayısı asla küçümsenmemelidir. Fakat çalışma sahipleri Arapça 
bilgilerine güvenerek ve el altında mevcut ana kaynaklardan faydalan
mak suretiyle eserler vermektedirler. Bunu temelde tenkid etmiyor', 
eksikliğini gördüğüm bir hususa bu vesile ile temas etmek istiyorum. 
Ecdadımız asırlardan beri dini ve ilmi gayretlerle binlerce eserler ver'
mişlerdir. Matbu, gayr-ı matbu vaziyette bu eserler kütüphanelerde 
mevcuttur. Hatta sözkonusu eserlerden bir çokları yüzyıllar boyu Tür~ 

kiye'de ve dış ülkelerdeki medreselerde okutulmuştur. Bu eserler bü
yük tesirler icra etmişlerdir. Şimdi «Benim Arapçam şu düzeydedir, 
ben ana kaynaklardan faydalanabiliyorum, gerisi ise lüzumsuzdur" dü
şüncesiyle asırlarca tesir icra etmiş bunca kıymetli eseri gözardı ede
meyiz.(~) Bu hal en azından kadirşinaslık duygusuna aykırıdır. Bu ek
sikliğin giderilmesi için başlangıçtan günümüze değin din bilimlerinin 
her şubesine ait literatürler hazırlanmalıdır. Mesela «Kur'an-ı Kerim 
Bilimleri-Tecvid Literatürü» dendiğinde, ana ve ara başlıklar altında el
yazması, nadir veya 1928 sonrası yayınlanmış bütün eserler, makale
ler, kitap tanırmaları ve benzeri bütün yayınlar, o cild içinde yer al
malıdır. ilimler tasnifindeki sıralamaya paralel bir çalışma ile komis
yonlar ve ekipler kurularak en kısa zamanda sonuçlandırılacak böylesi 
bir çalışma, 21 nci yüzyıla girerken bırakabileceğimiz en güzel miras 
olacak; ,gelecekte yazılacak edebiyat tarihleri çerçevesinde, din bilim
lerine ait ~serler eksiksiz yerlerini alacaklardır. IRCICA'nın çalışma
larını sürdürdüğü Kur'an Tefsirleri Bibliyografyası örnek bir başlangıç
tır .. Resmi ve gayr-ı resmi sıfatla ulemamızın verdikleri fetvaların bu
lunduğu Meomua-i Fetava veya Seflne-i Fetava türünde eserler vardır. 
bunların başında Şeyhülislamlık makamını ihraz etmiş zevatın fetva· 
ları cildler dolusudur. Çoğu da müretteptir. Diyanet işleri Başkanlığı 
Kütüphanesi için bunlar satın alınmak veya mikrofilmleri temin edilmek 
suretiyle bir koleksiyon meydana getirmeli; fetvalar' tasnif edilerek 
konu birliği içinde ve günümüz şartları da dikkate alınmak suretiyle 

(1) Tenkit amacı gütmeden burada bir örnek vermek istiyorum. Prof. Dr. 
Hüseyin Atay'ın Osmanlılarda YüksekDin Eğitimi (İst., 1983). Kitabının 
bir yerinde (sayfa 60) Taşköprizade'nin Miftahu's-saade ve Misbahu's
Siyade adlı meşhur eserinden, kaynak verilerek istifade edilmiştir. Bu 
eserin Mevzüatü'l-Ulüm _şöhretiyle yaygın çok tutulmuş bir tercümesi 
de vardır. Çalışmada bundan söz edilmemektedir. En azından dipnotta, 
bu isimde meşhur bir tercümenin bulunduğundan bahisle bibliyografik 
künyesi verilmeli idi. Kitabiyat bağlantısı bir kültür bağı hizmeti ola
rak karşımıza çıkmaktadır. 
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eserin tercüme nüshasının kazandığı ve bir nevi şöhreti haline gelmiş 
olan MevzOatü'I-UIOm yazılmalıdır. Böyle yapmakla yukarıda sözü edi
len hataya ve eksikliğe bir başka cihetle düşmemiş oluruz. Böylece 
kitabiyat bağlantısı da tam olarak kurulur. Araştırıcı, tercüme nüsha
dan faydalanmıştır ama Arapça metinden de haberdardır, ihtiyaç duy
duğunda başvurabilecektir ... şeklinde düşünme ve hüsn-i zan ile yorum 
yapma kapısı aralanmış olacaktır. 

Örneği verilen bu kabil hatalara günümüzde de rastlanılmaktadır. 
Bir kitap kapağı örneği verelim ibnülemin Mahmut Kemal inai-BÜTÜN 
ESERLERi'dir. Bütün eserler bir cildde bile verilmiş olsa en azından sıra 
ile verilmeyi icabettirecektir. iç kapakta ise cildin umumi havasına uy
gun olmayan bir mizanpajla ccSon Asır Türk Şairleri ·1. Cilt» yazılıdır. 
Bu kitabın kapağı uibnülemin Mahmut Kemal ina!- SON ASlR TÜRK 
ŞAiRLERi, Cilt: f,. olmalı; iç kapağın tepesinde ise ccibnüle.min Mahmut 
Kemal inal'rn Bütün Eserleri Serisi ... , ibaresi ve seri numarası bulun
malı idi. 

* ** 
KISALTMALAR : Eser ve yazar adı ile varsa şöhr·etinden sonra bir 

de kısalt:ma meselesi vardır. Burada sözkonusu edilecek kısaltınalar 

umumi olanlarından farklıdır. Kısaltına tekerrürü önler, anlaşıldığında 
pratik faydalarının da görüldüğü bir metod konusudur. Kısaltma, eski 
ulemamız tarafından çok daha fazla kullanılmıştır. uleali'de denmiş 
ki. .... , uTergib'de Hidaye'den naklolunmuş ki. .. ", «Keşşaf'da ve Razi'de 
kayıtlıdır ki. .. » gibi ifadeler; N~sei, Buharl, Müslim, Ta'rifat, Karabaş, 
Tasdikat, Üsdü'l-Gabe, Miz§nü'l-Hak, Tuhfe, Nuhbe, Ensab, Devha, Gül
zar, Gülşen, Güldeste ... gibi kelimeler, terkib veya sıfati ar bugünkü 
anlamda birer kısaltmadırlar. Bizlerin, ecr:lad kadar bu konuya işlerlik 

kazandırdığımızı şu anda söyleyemiyorum. Dikkat edilmesi ger•eken bir 
husus varsa o da kısaltınayı kullanacak araştırıcının, makul ölçüleri aş
mamak kaydıyla tercih hakkını serbestçe kullanabilmesidir . .Bazı hal
lerde, tercihde muğlaklığı önlemek için zorluk çekilebilir. Bu durum
larda acele edilmeyerak isabetli karar verilmelidir. Mesela «Bur·salı 

Mehmed Tahir'de şöyle kayıtlıdır ... " ifadesiyle söze başlanırsa, anılan 
yazarın hangi eseri olduğunu anlamak güçleşecektir. Bunun yerine 
·Osmanlı Müelliflerinde... ifadesi meseleyi halledecek ve yazar•ı hak-
kında şüphe uyandırmayacaktır. · 

l4) İbntilemin Mahmut Kemal İnal-BÜTÜN ESERLERi, Son Asır Türk .Şair
leri, cilt ı. Dergıih Yayınları, 3. Baskı, İstanbul, 1988. 
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«Evliya Çelebi şöyle yazıyor ... , ibaresinden eser'i ve yazarını çı
kartabilmekteyiz, fakat kaynak olarak yazarından söz ederken en azından 
bir yerde, hususen ilk defa kullandığımızda Evliya Çelebi Muhammed 
Zılli ibn Derviş demek zorundayız. Müteakip atıflarda tesbit edeceğimiz 
kısaltınasını kullanmalıyız. Bu durumda bazan şöhreti ile yetinilebilir. 
Evliya Çelebi kifayet edecek, her defasında Seyahatname'sinden söz 
etmek yersiz hatta sıkıcı gelecektir. Bu eser için dikkat edilmesi ge
reken bir husus daha var·dır. Ahmed Cevdet tab'ında Türk Tarihi Encü
meni Külliyatı olarak yayınlanmış cildierin matbaaları değişiktir. Me
sela 1. cild Dersaadet ikdam Matbaası, 1314; 7. cild Devlet Matbaası 
1928; 8. cild istanbul Orhaniye Matbaası 1928'dir. Zuhurl Danışman'ın 
Türkçeleştirdiği 13 cildlik takım ise istanbul'da 1969-1971 yılları arası 
yayınlanmıştır. Hani metni kullanıyorsak künyede bu ayrıcalıklar teba
rüz ettiirlmelidir. 

Baki Divanı için Ba veya Bak, Fuzull Divanı için ise Fu veya Fuz 
kısaltmaları ne derece isabetsiz ve yapmacıktır. Bunların yerine B.D., 
F.D.; çalışmamız sadece divanlar üzerine kurulmuşsa şairlerin mahlas
ları ile yetinerek Fuzuli, Baki de diyebiliriz. Bazı hallerde bu da kifa· 
yet etmeyecektir. Edebiyatımııda mevcut iki Zati'den biri münhasıran 
tasavvufi bir divanın sahibidir. Çalışmada karışıklığı önlemek için 
Zrıti 1, Zati 2 denilebileceği gibi biri için olmak kaydıyla Balıkesirli 
Zati veya diğerini tercih edip doğum yeri itibar alınarak Gelibolu ya
hut ölüm yerine göre Keşanlı Zati demek daha garantili bir tercih o-la
caktır. Fakat Baki'nin Mealimü'l-Yakin adlı dini bir eseri için Mealim 
kısaltınasını da kullanabiliriz. Ancak Hattabi'nin Mealimü's-Sünen ve 
Bağavi'nin Mealiımü't-Tenzil'inden ayırmak için ((Baki Mealim'inde der 
ki ... " gibi Baki ile irtibatı sağlayarak ifade tarzının kullanılmasında 
fayda vardır. Yukarıda bir bölümde temas ettiğimiz gibi çalışmanın 
tamamı Baki hakkında ise ve kaynakların kısaltmaları verilmişse sa
dece Mealim diye zikri de mümkündür. Kısaca ifade etmek icabeder
se kısaltınalarda zihinleri teşviş etmeyen ve gayenin de hasıl olacağı 
en kısa yol tercih edilmelidir. 

* ** 
Son zamanlarda esas kaynaktan habersiz veya o kaynağa ineme

yen bazı araştırmacıların, daha sonraki neşirler'ini kullandıkları bazı 

kaynakların bibliyografik künyelerini verirken değişik ama sayıları gün 
geçtikce artan hatalı kayıtları dikkati çekmektedir. Mesela uOsmanh 
Müellifleri, Fikri Yavuz, isınail Özen, Meral Yayınları, istanbul, 1975» 
künyesi hatalı ve eksiktir. Eser, sadeleştirenlerin sanılmaktadır. Bunun 
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gHli ~ösmaiılı M_üeHifleri, c. 1, s .. 215 ... » kaydı da şaşırtrcıdır. Bu cild 
ve sayfa sadeleştiriimiş nüshaya göre olup elinin altında esas metin 
bulunan biri aradığını ana kaynakta bulamayacaktır. Böyle durumlarda 
sadeleştireni, yayınevi ve benzeri tamamlayıcı bilgilerle bibliyografik 
kü'nye. tam olarak verilmelidir. ilk defa geçtiğinde ise «Biz çalışma· 
n'Hzda sadeleştiriimiş nüshayı kullandık» veya «Cild ve sayfalar esas 
nüshaya göredir» gibi bir not son derece yararlı olacaktır. 

* ** 
· Qazı dipnotlarda u Bak. ayet 24» gibi kayıtlar dikkati çekmektedir• 

Diğer kutsal kitapların parçaları için de ayet kullanıldığına göre noturl 
başında • Kur'an-ı Kerim ..... yazılması lüzumludur. Bunu takiben sure 
adı ve romen rakamı ile sıra numarası, bölü çizgisinden sonra da ayet 
numarası verilmesini tavsiye ederim. «Kur'an-ı Kerim, Al-i imran lll/ 
125» şeklinde yazıldığında okuyucuların sOre adiarına karşı alışkanlık

lari sağlanacak; romen rakamı yazılmakla da sarelerin ilahi kitap için
deki sıra numarası zihinlerde yer edecektir. :ı::d 

Kaynakların kısaltmaları tesbit edilerek kitap ve tez türü çalıŞnmt 
larda <<Kaynaklar ve Kısaltmaları, veya ((Bibliyografya ve Kısaltmalar» 
başlığı altında liste halinde verilmelidir. Bu sıralarda da uyulması!·get 
reken bazı hususlar vardır. Şöyle ki : Bazı bibliyografyalarda Ku~aH;1 
Kerim, K harfi sırasında, aynı harf içinde mevcut isimler arasında yer 
almaktadır. Yazarı yerine de (- tire) çekilmektedir. Yazarı «A 1

1
1 ah· 

olarak kaydediise bile (AI'den önce) başka harfler bulunacaktır. Bu hal, 
kutsal kitabımız açısından muvafık bir hareket olmamaktadır. Aynı du
rum hadisler için de sözkonusudur. Böyle olunca bilhassa dini ar·aştır· 
malarda Kur'an-ı Kerim ve hadisler diğer bibliyografyadan ayıklanarak 
kendi arasında sıralı ve liste başı olmak kaydıyla yazılabilir. 

Mühim bir husus da makalelerde kısaltınaların nasıl kullanılacağı
dır. Genelde yazarın adı veya sadece soyadını, bazı hallerde şöhretini 
müteakip kısaltma kullanılarak yazılmaktadır. «Bkz. Taşköprlzade, Şa
kayık ... " gibi. Bazan, eser adı kısa ise aynen alınmaktadır. «Bkz. Uzun
çarşı lı, Osmanlı Tarihi. .. » gibi. Biz bu vesile ile, pratikliğini de göz
önünde bulundurarak bir tekiifte bulunmak istiyoruz. Bibliyografil< kün-



y e  ilk defa tam olarak verildikten hemen sonra parantez i ~ i n d e  (Krsalt- 
mas1 : ............ 1 deyip kullanaca~~~mrz k~saltmasrn~ verirsek okuyucu 
uyarrl,mi$ olacak, daha sonra aynl k~saltma ge~t ig inde  yadrrgamadan 
esere intikal edebilecektir. Bu krsaltmayr yaparken d e  qok dikkatli olun- 
malrdrr. Meseli Keqf k~saltmaslnr verdigimizde ve  kaynak olarak kulc 

i 
Iandlgrmrz kitaplar arasrnda her ikisi d e  mevcut ise Ke~f'uz-ZuMn'a mr 
veya Ke~fii'l-Hafa'ya mr ait olacag~ hususu zihinleri kar~gtlrabilir. Ke$f 1 
veya Keqf 2 demek de  bu karr$rkl101 sona erdirmeyecektir. En azrndan 
birisi iqin bir terkib olan kitabrn $ohreti yatrlmalrd~r. ilk defa-ge~tigin- 
d e  ise Ke~fii'z-Ziiniin, Keqfii'l-Hafa, e?$akayrku'n-Nu'maniye veya $a- 
kay~k gibi sohr4etlerle yetinlmeyip kunye tam olarak verilmeli, parantez 
i ~ i n d e  k~saltmasl olarak bunlar yazrbmalrdrr. 

Bu teblig vesilesiyle yrllardrr edebiyat tarihi ve  aragtrrma teknik- 
leri bakrmlarrndan ~ikkatimi qeken b a z ~  hususlara temas etmig bulunu- 
yorum. Tem,as edilecek birqok mesele daha bulunmaktadlr. Diyanet 19 
leri Ba~kanll@ yayrnlar~ndan olan isllm Araqt~nrnalar~nda Usul kitabi 
uzun ylllar miihim bir bo~luGu doldurmu$tur. Ancak tashihli v e  ilaveli 
yeni baskrlarrnrn yaprlmaslna ih t iya~  vardrr. Sosyal bililmler i ~ i n d e  mu- 
t a k a  edilen Din Bilimleri Araqtrrmalarrnda kar$rla$rlan problemlerin as- 
gari duzeyde olmasr hatta bu kabil ara$trrmalarrn emsaline ornek teg- 
kil etmesi en sam,imi arzumdur. 

Tebligimi sayg~yla sunar, teqekkurler ederim. 


